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Editors’ Say...

iterature is the mirror of society. It occupies a place of
prestige. Literature has come out through language.
Various languages have their individual literatures. It is
certainly not at all possible for a person to know each and every
language. Hence, we are in need of an art through which we
can get taste of world literature, created in different languages
and this art is none but the translation. Translation is the
rendering of a literary work from one language into another. It
is to find out of linguistic equivalents between the source
language and the target language. It is jokingly said that
translation, like woman is either beautiful or faithful, rarely
both.
Translation is an art of communication from one
language to another. It has been used as a method of teaching



and as a skill of teaching as well. |
This book entitled ‘Literary Translation (315 By

is being published on the occasion of the UGC sponsored

National Seminar on ‘Literary Translation 'on 7th & 8th June,
The book

2013 at prestigious Jhanji Hemnath Sarma College.
is an edited work of papers written by academicians and
scholars from different educational institutions. The papers
reflect their individual views and opinions about the said topic.

Hope, this proceeding book will provide a positive
platform for researchers and academicians to give vent to their
rich thoughts and ideas.

On behalf of the organizing committee, we offer our
acknowledgement and thanks to UGC for sponsoring the two
day national seminar. We take the opportunity to acknowledge
our indebtedness for our esteemed collborator, Sivasagar Zila
Sahitya Sabha for their honest and sincere collaboration and
cooperation. We acknowledge heartfelt gratitude and thanks to
the honourable members of the review committeee and editorial
committee as well. We extend our special thanks to our respected
and dear principal Dr. Manjit Gogoi for his healthy inspiration
and support. We thank all those individuals who have directly
or indirectly helped us in getting this book published.

At the end, we, the editors apologize for any errors which
may have crept in knowingly or unknowingly in spite of our
sincere and best efforts.
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